CHAPTER AND MAGNIFICAT — QUINQUAGESIMA SUNDAY

LITTLE CHAPTER
I Corinthians 13:1
Officiant:

Fratres: Si linguis hdminum loquar, et Angelorum, T caritatem
autem non hdbeam: * factus sum velut &s sonans, aut cymbalum
tinniens.

All: Déo gratias.

Continue with page 10 (Hymn: Lucis Creator Optime)

MAGNIFICAT ANTIPHON AND TONE
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Chapter
1 Cor 13:1

Brothers: If I speak with the
tongues of men, and of angels,
and have not charity, I am
become as sounding brass, or
a tinkling cymbal.

Thanks be to God.

Ant. And Jesus stood, * and
commanded the blind man to
be brought unto Him, and He
asked him, saying: What wilt
thou that I shall do unto thee?
Lord, that I may receive my
sight. And Jesus said unto
him: Receive thy sight, thy
faith hath saved thee. And
immediately he received his
sight, and followed Him,
glorifying God.



MAGNIFICAT
Canticle of the Blessed Virgin - Luc. 1:46-55

Alternate verses Cantors and All

Cantor: *Cantors:
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2. Et exsultavit spi-ri-tus mé- us * in Déo sa-lu- tari mé- o.
3. (Cantors) Quia respéxit humilitatem ancille ste: *

10.

11.

12.

ecce enim ex hoc bedtam me dicent 6mnes generationes.

Quia fécit mihi magna qui pétens est: *

(bow) et sanctum nomen éjus.

(rise) Et misericordia €jus a progénie in progénies *
timéntibus éum.

Fécit poténtiam in brachio sfo: *

dispérsit supérbos ménte cordis sui.

Deposuit poténtes de séde, *

et exalzqvit hiimiles.

Esuriéntes implévit bénis: *

et divites dimisit inanes.

Suscépit Israel pierum sium, *
recordatus misericOrdice su.

Sicut locttus est ad patres nostros, *
Abraham et sémini &jus in saecula.

(bow) Gloria Patri, et Filio, *
et Spirizui Sancto.

(rise) Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, *
et in saecula seculorum. Amen.

(Canticle of the Blessed
Virgin Luke 1:46-55)

1. My soul (F)
magnify the Lord.

* doth

2. And my spirit hath rejoiced
*in God my Saviour.

3. Because he hath regarded
the humility of his handmaid;
* for behold from henceforth
all generations shall call me
blessed.

4. Because he that is mighty,
hath done great things to me;
* and holy is his name.

5. And his mercy is from
generation unto generations,
* to them that fear him.

6. He hath shewed might in
his arm: * he hath scattered
the proud in the conceit of
their heart.

7. He hath put down the
mighty from their seat, * and
hath exalted the humble.

8. He hath filled the hungry
with good things;, * and the
rich he hath sent empty away.

9. He hath received Israel his
servant, * being mindful of his
mercy:

10. As he spoke to our fathers,
* to Abraham and to his seed
for ever.

11. Glory be to the Father,
and to the Son, and to the
Holy Spirit.

12. As is was in the beginning,
is now, and ever shall be.
Amen.
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COLLECT (Remain standing)

Officiant: DOéminus vobiscum.
All: Et cum spiritu tao.
Officiant. Orémus.

Preces nostras, quesumus Domine, cleménter exaudi: T atque a
peccatorum vinculis absolutos, * ab omni nos adversitate
custodi. Per DOminum nostrum Jesum Christum Filium tuum:
Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus: * per
o6mnia secula seculorum.

All: Amen.

(Follow to Vespers conclusion pg 11)

Ant. And Jesus stood, * and
commanded the blind man to
be brought unto Him, and He
asked him, saying: What wilt
thou that I shall do unto thee?
Lord, that I may receive my
sight. And Jesus said unto
him: Receive thy sight, thy
faith hath saved thee. And
immediately he received his
sight, and followed Him,
glorifying God.

Prayer (from the Proper of
the season)

R. The Lord be with you.
V. And with thy spirit.

R. Let us pray

O Lord, we beseech You,
mercifully hear our prayers;
loose us from the chains of
our sins and keep us from all
adversity. Through our Lord
Jesus Christ Thy Son: Who
with Thee lives and reigns in
the unity of the Holy Spirit:
through all the ages of ages.

V. Amen.



Source: gregorian-chant-hymns.com






